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!中医英译!

中医学汉英口译动态过程中的策略研究

秦元刚

$$随着我国'一带一路(战略推进"中医药国际影响

力不断提升) 中医药已传播到世界
#E&

个国家和地

区"中国同外国政府$地区主管机构和国际组织签署了

E7

个中医药合作协议*

#

+

) 中医药事业国际交流与合

作平台的不断完善"也促使英语翻译在中医药国际传

播中由侧重书面的辞典解释性语义翻译向语言表达明

快$交流用词简洁的口头应用型交际翻译方向转型和发

展) 语义翻译重视原文的形式和原作者的原意"而交际

翻译的关注点为目的语者) 作为跨语际交际的载体与

核心"口译的动态过程主要体现在源语输入$信息存储$

信息处理和译语输出"是一种典型的'解码(和'编码(

行为"即通过发挥口译思维$口译理解和口译分析能力"

顺利实现口译员在听辨$理解$速记和译出的口译动态

过程) 笔者尝试从口译思维$口译理解和口译分析
&

个

角度探讨中医学汉英口译技巧运用的理论)

#

$口译思维$口译思维包括源语听辨$语义篇章

和层次分析"还包含源语文体修辞意义推断和社会文

化综合分析) 逻辑思维作为口译思维中的高级形式"

在源语分析和理解过程中起着重要作用) 口译思维的

形成主要通过脑记和笔记快速梳理句中逻辑"抓住脉

络和关键信息点"实现信息存储$译语处理$输出和传

译的口译动态过程)

脑图作为口译脑记中逻辑思维的灵魂"是英国心

理学家托尼!巴赞提出的一种基于树状图结构关系进

行的描述方法和思维工具*

!

+

) 主要通过充分运用左

右脑的机能"开启大脑潜能储存$组织$优化和输出信

息) 脑记是利用思维的规律$主题关键词等建立信息

记忆链接"快速形成脑图"实现高效记忆*

&

+

) 中医语

言常包含大量的文言文和修辞$行文和音义对仗"听辨

理解和笔记速记难度较大"此时口译员应轻笔记重脑

记"通过加强口译逻辑思维建立信息脑图"以保证中医

学汉英口译动态过程的顺利运转) 如,灵枢!九针十

二原-中 '今夫五脏之有疾也"譬犹刺也"犹污也"犹结

也"犹闭也) 刺虽久"犹可拔也.污虽久"犹可雪也.结

虽久"犹可解也.闭虽久"犹可决也) 或言久疾之不可

取"非其说也)(有
&

种译法*

%

+

)

译文
#

#'

*F8 3??G//8>?8 3H I0J?8/<1 K0J8<J8
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"
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*F8 3??G//8>?8 3H I0J?8/<1 K0J8<J8

0J DGJL 10M8 LF8 <..8</<>?8 3H <>O ./3N18;
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PF0?F LF3GQF K0HH0?G1L

"
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*FGJ

"
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译文
&

# '

*F8 I0J?8/<1 K0J8<J8J

"

LF3GQF

JLGNN3/>

"

</8 JL011 ?G/<N184

(

译文
#

的风格属笔译类详实的辞典解释性语义翻

译"需在听辨笔记完善的理想状态下才能做到) 若考

虑源语文体风格$口译交际现场和心理等动态因素的

影响"中医口译员在中医学专业知识储备较好的情况

下可通过脑记$文学修辞轻化和'薄文重意"得意忘

形(的策略迅速把握中医学语言内涵"提高中医学文

言文体的听辨译出效率) 相比之下"译文
!

和
&

比译

文
#

更符合口语交际翻译风格"更能体现中医学科技

语言简洁$清晰$严谨的特点)

!

$口译理解$口译中的逻辑理解贯穿口译动态

全过程"良好的逻辑理解能力可促使口译员积极预测

发言人的发言"主动把握发言者的思路"因此"中医汉

英口译中运用恰当的策略增强理解力"可为口译源语

辨译创造良好的基础条件)

!

!

#

$择而省之"化繁为简$中医学理论体系中

的概念"通常包含丰富的医学$哲学和文化内涵"口译

时若一味忠实原文"面面俱到"不仅使译语庞杂"且让

听众一头雾水"抓不住译文的中心意思) 故译员可在

不影响沟通交流效果的前提下"对原语化繁为简"择而

省之) 如刘完素以火立论"倡'六气皆从火化($'五志

过极皆能生火(之说"用药以寒凉为主"后世称他为寒

凉派)(有两种译文*

6

+

)

译文
#
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4 *FGJ ?10>0?<11O F8 ;<0>1O GJ8K F8/NJ

?31K <>K ?331 0> ><LG/8 L3 L/8<L K0J8<J8J4 *F<L

%

J

PFO J?F331 /8./8J8>L8K NO F0; P<J ?<118K

/

?31K

<>K ?331 J?F331

0
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(

译文
!

#'

R0G +<>

#

JG N8108I8K LF<L

/

H0/8 <>K

F8<L

0

P8/8 LF8 ;<0> ?<GJ8J 3H < I</08LO 3H

K0J8<J8J <>K LF<L K0J8<J8J JF3G1K N8 L/8<L8K

P0LF ?31K <>K ?331 K/GQJ

"

J3 F0J LF83/O P<J

M>3P> <J

/

LF8 J?F331 3H ?31K <>K ?331

(

NO 1<L

#

8/ Q8>8/<L03>J4

0

交际翻译与语义翻译的最大区别在于关注的目的

语者对象不同) 译语
#

内容丰富详实"虽最大限度降

低了中医学背景和医理信息内容的损失"但若口译受

众对象不太熟悉中医学专业知识短期内"让他们接受

大量理论性较强的内容"只能适得其反"可依据情况

'择而省之(的策略将原文化繁为简) 故译文
!

中信

息浓缩后的的现场中医口译效果更强) 当然"若外方

受众主动要求详细了解刘完素的相关医理知识和背景

就另当别论了)

!

!

!

$概述归纳"调整重组$口译的现场时效性决

定了口译者必须跟上讲话者的速度) 为了有效减轻口

译记忆力负荷"译员需要在原文的基础上通过概述归

纳"调整重组关键内容*

7

+

) 如#口译'既病之后"则强调

及时发现"早期治疗"防治传变(可将'既病之后(和'强

调(概述归纳到整个句子语义中"通过调整重组部分内

容"译为'

*0;81O K0<Q>3J0J <>K 8</1O L/8<L;8>L </8

8JJ8>L0<1 L3 LF8 ./8I8>L03> 3H HG/LF8/ ./3Q/8JJ 3H

< K0J8<J84

(既不影响原文主要信息的正确传达"又使

原文专业术语较强的内容能被受众轻松理解)

&

$口译分析$口译分析要求译员在主动积极接

受信息时结合对口译情境和讲话者背景进行合理分析

和预测) 通过对语篇逻辑层次和关系的纵向和横向分

析"借助特定意义的逻辑关系词"对语篇既有整体概念

的把握又有具体内容的理解"从而更好地跟上讲话者

的思路"使口译理解更轻松更准确*

9

+

) 对于过于复杂

晦涩的内容"口译员要根据讲话者逻辑表达和上下文

情况合理分析"适当拆分)

&

!

#

$纵向分析$纵向分析要求译员按源语信息

层层向下剖析的方式进行逻辑分层"形成一个清晰的

逻辑线路图) 即概括源语中心内容"构成逻辑的顶层.

分清围绕中心主题包含的几个内容"形成下层关系.理

清每个内容谈到的具体方面"列为逻辑次下层关系)

如#'人受气于谷"谷入于胃"以传于肺"五脏六腑"皆

以受气) 其清者为营"浊者为卫"营在脉中"卫在脉

外)( ,灵枢!营卫生会-中的主题句是'人受气于谷"

传于肺腑"皆以受气("通过纵向分析得出主题句包含

两个层次#人从吃下去的食物中获得气"气在人体内循

环不息) 气的循环分营气和卫气"包含两个内容#营气

通过经络和血管的循环"卫气在皮肤和肌肉之间的皮

下组织循环) 清者为营"浊者为卫) 口译时通过纵向

逻辑分析排列"将语言形式简化"非主题句处理为非谓

语的形式突出主题句的地位"使译文逻辑层次分明"易

于听众理解和接受"所以此句可译成# '

,<> /8

#

?80I8J =0 0> F0J H33K4 T0

"

8>L8/0>Q LF8 JL3;<?F

"

0J L/<>J;0LL8K L3 U80 <>K LF8 H0I8 I0J?8/< <>K LF8

J0S N3P81J

"

J3 LF<L <11 LF8J8 ;<O /8?80I8 =04 *F8

.G/8/ .</L 3H H33K 0J LF8 >GL/08>L =0

"

LF8 18JJ

.G/8 .</L LF8 K8H8>J8 =0

"

LF8 >GL/08>L =0 N80>Q

P0LF0> LF8 ?F<>>81J <>K N133K

#

I8JJ81J <>K LF8

K8H8>J8 =0 3GLJ0K8 LF8;4

(

&

!

!

$横向分析$中医学信息结构往往具有一定

的逻辑关系模式"如#概括$分类$因果$对比$列举"按

照时间$空间$步骤$重要性的顺序排列$提出并解决问

题等) 迅速理解和把握中医学原文信息间的逻辑关

系"形成准确记忆是中医学口译译员所面临的重要挑

战之一) 针对中医语言高度概括性和抽象性的特点"

译员可以通过横向分析"对句子和信息间的逻辑关系

归类"把握中医学知识的基本精神$论点$论据$逻辑结

构"将重要观点归纳成扼要的提纲"或将分散的内容归

纳整理"便于译员高效准确地实现目的语译出) 例如#

中医学非常重视人体本身的统一性$完整性及其与自

然界的相互关系"它认为人体是一个有机整体"构成人

体的各个组成部分之间"在结构上是不可分割的"在功

能上时相互协调$相互为用的"在病理上是相互影响

的) 有两种译文#

译文
#

#'

*/<K0L03><1 'F0>8J8 ;8K0?0>8 JL/3>Q

#

1O 8;.F<J0V8J LF8 G>0LO <>K 0>L8Q/0LO 3H LF8 FG

#

;<> N3KO <>K 0LJ /81<L03>JF0. P0LF LF8 ><LG/<1

P3/1K <>K N8108I8J LF<L LF8 FG;<> N3KO 0J <> 3/

#

Q<>0? PF318 <>K LF<L LF8 .</LJ LF<L </8 ?3;

#

.3J8K 3H LF8 FG;<> N3KO </8 JL/G?LG/<11O 0>J8.

#

</<N18

"

HG>?L03><11O P811 ?33/K0><L8K P0LF 8<?F

3LF8/ <>K K8.8>K8>L 3> 8<?F 3LF8/

"

<>K .<LF3

#
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(
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译文
!

#'

*/<K0L03><1 'F0>8J8 ;8K0?0>8 JL/3>Q

#

1O 8;.F<J0V8J LF8 G>0LO <>K 0>L8Q/0LO 3H LF8 FG

#

;<> N3KO <>K 0LJ /81<L03>JF0. P0LF LF8 ><LG/<1

P3/1K4 )L N8108I8J LF<L LF8 N3KO 0J <> 3/Q<>0?

PF3184 -??3/K0>Q L3 JG?F <> G>K8/JL<>K0>Q

"

K0H

#

H8/8>L .</LJ 3H LF8 N3KO </8 JL/G?LG/<11O 0>J8.</<

#

N18 <>K HG>?L03><11O P811 ?33/K0><L8K <>K 0>L8/

#

K8.8>K8>L4 W3P8I8/ G>K8/ .<LF313Q0?<1 ?3>K0

#

L03>J LF8J8 .</LJ <1J3 <HH8?L 8<?F 3LF8/4

(

译文
#

的语义基本准确"但结构累赘"逻辑层次不

清晰) 译文
!

针对内容丰富"结构复杂的长句"通过横

向分析将原文语义划成
&

个层次"易于听辨源语的记

忆效率) 适当调整结构"增加连接词贯通句间语义"突

出了译语句群间的逻辑内容关联性)

翻译动态形成的过程是在两种语言$社会$文化等差

异条件下进行的*

E

+

) 翻译活动是一个复杂的系统运作过

程"而译者则是整个复杂系统中具有能动性和适应性的

主体"并在翻译过程中发挥着主导作用*

$

+

) 具备良好的

中医学素质和语言能力"恪守'准$顺$快(的口译原则"准

确高效地传递中医源语内涵"是评判中医口译专业素质

和能力的重要标准之一) 优秀的中医英语口译员灵活运

用中医汉英口译动态过程中的多重策略"才能最大限度

地发挥跨语际协调者的语言听辨和传译等专业潜能"促

进中医药及中医药文化国际化事业的健康发展)
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收录' 杂志由中国中医科学院

和中国中西医结合学会主办"国家中医药管理局主管"主编为陈可冀院士' 编委会由国内外
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名专家组成"其

中两院院士
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名"大陆以外编委
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名"占比为
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"充分显示了国际化办刊理念' 在此"我们向广大期刊编委(

审稿专家(作者和读者以及长期关注和支持我刊发展的各界人士表示诚挚感谢)
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年接受中国科协英文期刊国际影响力提升计划
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类资助'
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年被中国知网评

选为最具国际影响力学术期刊之一' 期刊也是国际出版伦理委员会
'3;;0LL88 3> ZGN10?<L03> :LF0?J

#

'BZ:

& 成员+采用
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系统实现所有来稿网上投稿'

期刊以创办国际化期刊为目标"不断促进结合医学发展为己任"欢迎大家积极向我刊投稿(赐稿' 在今后的

工作中"我们将力争为广大读者(作者提供更好服务)


